
  
  
  
  
  
  

  زبان مردم شيراز در گذر زمان
  »نجوا«با ياد استاد انجوي شيرازي

  1عبدالنبي سلامي
  »پوردِوان«

  چكيده

چـون ديگـر اركـان      (خطة شيراز در طي زمان، از دورة باستان تاكنون از نظـر زبـان               
توان تحولات آن     بر اسناد بجاي مانده، مي    دستخوش تغييراتي شده است كه بنا       ) زندگي

اين زبان تا دورة باسـتان بـا شـواهد غيـر مـستقيم، امـا بـر پايـة اصـول                  . را رديابي كرد  
در دورة  . كند، قابل رديابي است     ها تكيه مي    واژه  هاي آوايي و نام     شناسي كه بر نشانه     زبان

ن بر اساس آنها تحول     توا   هجري در دست است كه مي      9 تا   7دوم آثاري از شعراي قرن      
در . را دنبـال كـرد  ) توان آن را گويش شيرازي ناميد   كه در اين دوره مي    (بعدي اين زبان    

دورة سوم، يعني از زنديه به بعد كه شيراز به پايتخت اين حكومـت تبـديل شـد، زبـان                    
  .اي از زبان فارسي بدل شد مردمش نيز تغيير كرد و به لهجه

)ارگيتـو (اخت كنُـايي    ، گويش قديم شيرازي، لهجة شيرازي، س       شيرازي باستان  :ها  كليدواژه
                                                      

 پژوهشگر ارشد فرهنگ مردم.1
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  مقدمه

اي از زبان فارسي است كه از نظر ساختار دسـتوري و              زبان امروز مردم شيراز، لهجه    
هـاي    از نظر واژگـان نيـز جـز تعـدادي واژه          . آوايي، چندان تفاوتي با زبان فارسي ندارد      

هاي پيـشين، و كمتـر در زبـان نـسل             نسل  بومي و بازمانده از دوران گذشته كه در زبان        
هاي فارسي معيار اسـت       ي شيرازي همان واژه     هاي روزمره   امروز، مانده است، باقي واژه    
  .شوند كه با آهنگ خاصي ادا مي

 امروز شيرازي، قضاوتي درست و مبتني بر آنچه كه از            ي  اين قضاوت در مورد لهجه    
اي دورتر، مردم شيراز به گويشي  ما در گذشتها. باشد شود، مي زبان مردم شيراز شنيده مي   

اند كه نه تنها با فارسي معيار كاملاً متفاوت بـوده كـه بـراي مـردم امـروز                     كرده  تكلم مي 
  .شيراز نيز ناآشنا و نامفهوم است
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  هاي تاريخي شيرازي و دوره

تـوان آن را بـه چنـد          براساس تحقيقاتي كه در مورد زبان مردم شيراز شده است، مي          
  :ه تقسيم كرددور

  ـ شيرازي باستان1

خبـر از   » شيرازي باستان «اي به قلم دكتر حسن رضايي باغ بيدي، تحت نام             در مقاله 
خانـداني از   (زباني داده شده است كه غير از زبـان فارسـي باسـتانِ دربـارِ هخامنـشيان                  

 ـ  . موسوم شده اسـت   » شيرازي باستان «بوده و به    ) ي پارسي پاسارگاديان    طايفه ان ايـن زب
ريشه و اساس گويشي است كه در قرون بعد از اسلام تا شـايد دورة زنديـه، ورد زبـان                    

بـه اعتقـاد دكتـر رضـايي ايـن          . انـد   مردم شيراز بوده است و آن را شيرازي قديم ناميده         
اند كه بر اساس دلايـل   گويش و گويش قديم كازروني، دو گويش خاموش استان فارس 

  )35: شناسي رضايي باغ بيدي، گويش.(اند ي باستان بودهزبانشناسي بازماندة زبان شيراز
شناسـي   ي زبـان  در اين تحقيق شواهدي آورده شده كه تماماً تخصـصي و در حـوزه    

شناسي و ورود بـه       است كه چون نگارنده با نگاه به فرهنگ مردم، قصد ارائه نكات زبان            
ي اول، تيـر      ول، شـماره  شناسي، جلد ا     گويش  مجله«اين حوزه را ندارد علاقمندان را به        

 شيرازي باسـتان صـفحات    ي فرهنگستان زبان و ادب فارسي، مقالة  ، ضميمة نامه82ماه  
  .دهد ارجاع مي» 40 تا 32

  ـ شيرازي قديم2

ديـوان شـمس    «ترين و مستندترين سندي كه از اين گويش در دست اسـت،                 قديمي
، اثـر   »كـان ملاحـت   «ي    ه، شاعر قرن هشتم هجري و در مرتبـة بعـد، منظوم ـ           »پسِ ناصر 

دركتب ديگر نيز جسته گريخته ابياتي يا       . داعي شيرازي، شاعر قرن نهم هجري است        شاه
عباراتي از شيرازي قديم قيد شده است مثـل ديـوان سـعدي و حـافظ كـه البتـه بـراي                      

از ميان ايـن اسـناد چنـد غـزل و يـك             . شناسايي اين گويش در درجة بعدي قرار دارند       
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  .1است» شمس پسِ ناصر«آوريم كه از  ميقصيده را شاهد 
»1« 

  ـ تُت خو سر ميي سرِ ماني و سركشي1
  موتِ اَما و دستنِ اُ وا ما و كَلْكَلهِ

1- to-t xo sar-e mo-ye sar-e mâ ne: va sar-kaš-i  

mo:t-e amâ va dast-en o vâ mâ va kalkale 
  ـ اِ دِل و نَلغ و سوز جن آخِر شَه برشنِه2
غَر شَلهِپفتَه مش و  ردِه اَ پا بر جان م  

2- e del va nalγ-o suz jan âxer ša bar šene  

por jân ma-deh a pâ baš - o rafta maγar šale 
   ِتُزِه تا وِ تي مغَه دي كِدنُه مِـ ــ  پروانَه3

  بلبل مغَر خَرِِِ ـ ِِ شنََه پا هِن كه مـِ ـِ نَِلهِ
3- parvâna tâv-e ti maγa di keδno me:toze  

bolbol maγar xare: šana pâ hen ke me:nale 

  ـ اي جور تا وكَي كِشمِ آخمَ غَمِه بِخه4ُ
  جستي و جور كرده و غمَ خورده منبْلهِ

4- i jôr tâ va kay keš-em â xam γame: bexo 

joste: va jôr kerda va γam xorda manbale  

  اصرِه اَغَرِت دِل و كار واتـ اِ شمسِ ن5
  اِمرَه كه دِل كِشِه بنِِه اَز دور هاملهِ

5- e:šams-e nâser-e aγar-et del va kâr vât 

em-rah ke del keše: bene: az dur hâmale 
  

  :ي واژه به واژه ترجمه
ـ تو خود سِر موييت سِر ما نيست بـه سركـشي            1
ي در  ي سـر مـوي      تو خود به سركشي، بـه انـدازه       (

  ) ي ما نيستي انديشه

  موي ما به دستت است و با ما به كلكي

ـ اي دل بـه نالـه و سـوز چنـد آخـر بـه بـرشَ           2
  نشيني؟

جان مده، به پا باش به رفتن، مگـر     ) بسيار(پر  
  شَلي؟

  ؟نالد بلبل مگر خاري در پايش هست كه مي  سوزد؟ ـ پروانه تابِ تو را مگر ديد كه ايدون مي3
) آخـر مـرا   ( را به كِـي كـشم، آخـرم          ـ اين جور  4

  غمي بخور 
  چستي به جور كردن، به غم خوردن تنبلي

  اين بار كه دل كشد، ببين از دور و بگريز  ـ اي شمسِ ناصر، اگرت دل به كار بايد5
                                                      

آوانويسي و ترجمـه توسـط   . 75و74 سال 5و4هاي     شمارهنامه فرهنگستان زبان وادب فارسي، : چاپ شده در  . 1
  .ماهيار نوابي انجام شده است
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»2« 
  ـ وا گُلِ لاله رنگِ تو گُل وري خُ مـِ ـِ خنََت1

  نَتسروِز اََغَر نَزِ و خو خوش وجي خُ مِـ ـِ خَ
1- vâ gol-e lâla rang-e to gol va roy-e xo me:xan-at 

sar-vez aγar naz-e va xo xˇaš va jay-e xo me:xan-at 
  ـ لالَه و سمبل جمن زلف و ريِ تُشان بِدي2

  رِزِت اِم و بي خُ مِـ ـِ خنََت ايُ اَوِري خو مي
2- lâla vo sombol-e jaman zolf-o roy-e tošân bedi 

oy avero-y xo me:rez-et em va boy-e xo me:xan-at 
  ـ غنُجه سحر مغَش نَكهِ جِش اَ سي تو تُش نَدي3

  طِفلِن و خَوش دلِِن بِشَل غَر و سي خُ مِـ ـِ خنََت
3- γonja sahar maγa-š nake ješ a soy-e to to-š nadi 

tefl-en-o xˇaš del-en bešel γar va soy-e xo me:xan-at 
  ـ نرگِزِ تَر مغَش بِدي نَرگِزِنيم خوآو تو4

  كز خِجِلي سرشِ اَبِش تيت و خُ مِـ ـِ خنََت
4- nargez-e tar maγa- šbedi nargez-e ne:m xˇâv-e to 

kaz xejeli sar-eš a beš tit-o va xoy-e to me:xan-at 
  ـ وصفِ گُلِ ريِ تو شَز باد صبا اَ گُش رسي5
بش كُفت و كُي خُ مِـ ـِ خنََتلبلِ زالِ تَفتَه و  

5- vasf-e gol-e roy-e to šaz bâd-e sabâ a goš rasi 

bolbol-e zâl-e tafta vâ-š koft-o ko-y-e xo me:xan-at 
  ـ از زرِ اَورِ زلفِ تو روشِ تو دي بجست برق6

  ي فلك رو ريِ خُ مِـ ـِ خنََت دي شنََه عينَه
6- az zer-e avr-e zolf-e to ro: š-e to di be jast barg 

di šana oyna-ye falak ro-va-roy-e xo me: xan-at 
  ـ پر و تبُان عشِق بده از خُيِ شمسِ ناصِرِن7

  واش مد اَز خو شرَم وش تبَع و خُ مِـ ـِ خنََت
7- por va botân ašeq boda az xoy-e šams-e nâser-en 

vâ-š mad az šarm va-š tabَ-o xoy-e xo me:xan-at 
  خندد سرو هم اگر نازد به خود، خوش به جاي خود مي  خندد ـ با گُل لاله رنگ تو گُل به روي خود مي1
 خندد  ريزد، اين به بوي خود مي او آبروي خود را مي  ـ لاله و سنبل چمن زلف و روي تو را ديدند2
 خندد طفل است و خوش دل است، بهِلِش اگر براي خود مي  ي تو، تو را نديدي سحر مگر نكرد چشم به سو ـ غنچه3

 خندد كز خجلي، سرش به پيش افتاده و به خوي خود مي  ـ نرگسِ تر مگر بديد نرگسِ نيم خواب تو را4

 خندد گوي خودش مي و بلبل زار، تفته به گفت  ـ وصف گل روي تواش از باد صبا به گوش رسيد5
 خندد ي فلك ديد، به روي خود مي روي تو را اندر آينه   زلف تو روي تو را نديد و بجستـ از زير ابر6

 خندد بايدش از خود شرم آيد، به طبع و خوي خودش مي  ـ پر به بتان عاشق بودن از خوي شمس ناصر است7

  
الدين محمـود ملقـب بـه شـاه داعـي              اجل سعدي و نظام     همچنين ابياتي نيز از شيخ    

 بـه عنـوان نمونـه آورده        ،لار شهري به رنـگ خـاك      از كتاب   )  نهم هجري  شاعر قرن (
  :شود مي
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  دو بيت از سعدي: الف

1 (صخُ از ع ندِت كِ مكشمِ كِ مپِسب  ke mepsand-et ke mo xo az γossa bokš-em

 ke gerd-om kerde naxr-om yâ na-baxš-em  كِ گرد اُم كِرد نَخرم يا نبَخشمِ
  چون گرد كردم، آن را نخورم يا نبخشم  سندد كه من خود را از غصه بكشمپ چه كسي مي

 ko xeyr- ot bu az-i ma:ni ke-t ošnoft  ك خيِر اُت بو اَزي معني كِت اُشنُفت) 2
 begoy ra:mat va sa:di bâ,ke-š i goft  بِگُي رحمت و سعدي با، كِِش اي گُفت
ــخن را    منفعت باشدچون از اين معني كه شنيدي ترا خير و  ــاد كــه ايــن س ــه ســعدي ب بگــو رحمــت ب

  1)102:1369وثوقي، (گفت

  سه بيت از شاه داعي شيرازي: ب

 naminal-em ze soluk-i ke bu vosul-ša dom  نَمي نَلمُ زِ سلوكي كِ بو وصول ش دم) 1
 ke ganj az aqab-e mâr-en vo gol az pey-e xâr  كِ گنَج از عقَب مارِن و گُل از پِيِ خار

  چه گنج از عقب مار است و گُل از پِيِ خار  اش باشد نالم از سلوكي كه وصول در پي نمي
 miben-em roxsâr-e ma:ni,mibiy-em zolf-e morâd  بي يمِ زلفِ مراد  ميبنمِ رخسار معني،  مي)2

 ma- m kar-i ni γeyr az-I ke-m goft hargez sobh-o šâm مم كَري ني غيِر از اي كم گُفت هرگِز صبح و شام

  مرا غير از اين كه گفتم هرگز از صبح تا شام كار ديگري نيست  بويم بينم و زلفِ مراد را مي رخسار معني را مي
 va ars-e čaš bedovest-em ša peš ke goš âkân  و اَرسِ چش بِدوِستمِ ش پِش كِ گُش آكان) 3

م نَميگُيِ كِ ببِِش وي  ميتشاتِن  مِ م  to migoy-e ke beb-š vi me, ma-m namišâ-ten 
پيـشش دويـدم كـه      ) چشم گريـان  (با اشكِ چشم  

  گوش كني
  2)103: همان(توانم گويي كه بي من بمان، من نمي تو مي

  
ها نهفتـه اسـت و بـه عنـوان خـصوصيت گـويش قـديم         نكتة مهمي كه در اين بيت     

                                                      
  . برگرفته از مثلثات سعدي.1
  داعي  برگرفته از كان ملاحت شاه.2
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در فعل گذشتة متعدي است كه از جملـه         ) ارگيتو (شيرازي مد نظر است، ساخت كُنايي     
. هاي جنوب غربيِ بازمانـده از زبـان پهلـوي و فارسـي ميانـه اسـت                 خصوصيت گويش 

توان اين سـاخت را كـه عامـل مهـم تمـايز آن بـا فارسـي امـروز اسـت، در                         امروزه مي 
) واقـع در كـازرون و شـيراز       (اي    هاي كـوهمره    هاي استان فارس از جمله گويش       گويش
هـاي    گـويش  (ačomiمـي   هاي لارستاني موسوم بـه اچ       و گويش ) دوانِ كازرون (دواني  

تـوان در     نكتـة مزبـور را مـي      . به وضوح مشاهده كرد   ...) لاري، گراشي، اوِزي، خنُجي و    
  .هاي اخير آمده است، ديد هاي زير كه در بيت جمله
در ايـن  ) ديشعر بيـت دوم سـع  . ( كه اين را گفتke-š i goft =ـ كِش اي گفت 1
 چـسبيده  ke شناسة سوم شخص فعل گفتش است كه از فعل جـدا شـده و بـه               -šمثال  
  .است
در ايـن  ) شعر بيت اول سـعدي ) (آوردم( گرد كردم gerd-om kerd=ـ گِردم كرِد 2
  . چسبيده استgerd از مادة فعل جدا شده و به -omنيز مثال 
در ). داعـي  بيت سـوم شـاه  (ارم  من كار ديگري ندma-m kar-i ni=ـ مم كَري ني 3

 ma ندارم است كه از مادة فعل جدا شده و بـه ضـمير               ni-m= شناسة فعل    m–اين مثال   
   .چسبيده است

  هاي شيرازي قديم برخي واژه
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هايي هست كه ما را بـا زبـان مـردم شـيراز در قـرن                در ديوان شمس پسِ ناصر واژه     
اي كه از اين ديوان  اي چند غزل و قصيدهه از ميان واژه. كند هشتم هجري بيشتر آشنا مي

هاي گويش قـديم      اي باشد از واژه     آيد كه نمونه    به چاپ رسيده، تعدادي واژه در زير مي       
 در شش قرن پيش از اين كه امروزه كمتر اثري از آنها در زبان مردم شيراز ديده                   شيرازي

  .شود مي
  روشن ro: št ر ـُ شت آستانه astanγ  آستَنْغ

  ناله zahir  )زحير(زهير   ايدون، چنين edno  هادِنُ
  زندگي zenγani  زنغْنَي  آزاد azâ  اَزا

  گر، اگر γal  غَر  آيد olât  اُلات
َاُلو  olavo نگ  برآوردقَلاس  qalâ-sang فلاخن  
  كارزار kârzu  كارزو  بار، اين راه اين emra  اِمرَ

  گدايي kad  كَد  انكار، حاشا ankarγ  اَنكَرْغ
َراو  avr كهان  ابر  ke:hân 

(ge:hân) 
  كيهان، جهان

  تنبلي manbale  منبله  افتاد ovast  اوُست
  خندد مي me:xan-at  مـِ ـِ خَنَت  گيج betur  بِتور
  مگر maγar  مغَر  سنگ bard  برد

  مغز maš  مش  بلند borazi  برَزي
  ناله nalγ  نلَْغ  ابرو borv  بروْ
  بيمار، ناخوش naxˇaš  نخَوَش  نك بِهلَِش، ولش bešel  بِشلِ
  نرخ ne:r  نـِِ ـِ ر  بالا، قامت bašn(bošn)  بشْنْ
  بايد vât  وات  بين bineš  بينِش
  بازآيد vazâ-t  وزات  پسين، عصر pasi  پِسي 

  براي vasoy  وسي  بسيار por  پر
 ,toz,toz-e  تُز،تُزه، مِـ ـِ تُزه

me:toze 
  بِروي، بگريزي hâmale  هاملِه  سوزد مي سوز،سوزد،

  هيچ he:z  هِـ ـِِِِِِِ ِز  افتا tit  تيت
 مه(جمج(  joma هِن  جامه، پيراهن  hen است  
  داماد damâ  دما
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   امروز مردم شيراز ي لهجه

هاي اصيل و اصطلاحات معمول شيرازي را به عنـوان            در اين بخش، تعدادي از واژه     
ويش ديرينه و در عين حال دگرگـون شـده          آوريم تا بيشتر به رمز و راز اين گ           مي نمونه
باشد كه در آينده به همت محققان، فرهنگ گـويش شـيرازي از اولـين سـند                 .  ببريم  پي

ــه   ــار علاق ــق شــود و در اختي ــردآوري و تحقي ــروز گ ــا ام ــاريخي ت ــدان حــوزه ت   ي من
هاي حاضر ضمن اينكه معني شـده اسـت،           در ذيل اغلب واژه   . شناسي قرار گيرد    گويش
ها ضمن    اين جمله . اي از جملات لهجة شيرازي است        شده كه نمونه    يي نيز آورده  ها  مثال

نماياند، اصطلاحات و كنايات و تعابير در لهجة           مي  اينكه جايگاه واژة مزبور را در جمله      
شيرازي كه نشان دهندة خوي و خصلت و در كل فرهنگ مردم شـيراز اسـت، نيـز بـه                     

  .دهد خوبي نشان مي
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  الف. آ
 ويار، هوس زن بـاردار     :ârmeآرمه  

مــردم شــيراز . بــه خــوراكي خــاص
معتقدند كه اگر زن بارداري هـوس       

ــش   ــورد، چ ــد و نخ ــوردني كن م خ
  )زاغ.(شود اش زاغ مي بچه

: arme dâriآرمه داري 
ي  هايي كه از طرف خانواده خوراكي

دختر، در زمان بارداري برايش 
  .فرستند مي

عـوض   :âleš dalešآلِش دلـِش  
  دن، معاوضه كردنبدل كر

ــون  ــون(آونگ : âvangun) اوُنگ
  آويزان

سخن ياوه و بـي     : atkali اتَ كَلي 
  معني

دســــته و : areymunاَرِيمـــون  
اَرِيمون و نَرِيمـون، همـه      «جماعت  

  »ي فلاني رفتند خونه
فضول : osso čos-akاُسّ چسك 

كسي كه در هر موردي اظهار      . باشي
  . كند عقيده

از شـدت  : a: šidanاَ ـَ  شـيدن   
  بيچاره شدن. گيجي، درمانده شدن

ــك  اَلچalčak : ،ــكنجه ــباب ش اس
ــرم را در آن  ــاهراً پــــاي مجــ ظــ

. كردنـد     گذاشتند و شـكنجه مـي       مي
اِنگا پاش تو الَچـك     «: چنانكه گويند 

  .»)اند گذاشته(گُذُشتَن 
زشت، داراي شـكل    : aleštiاَلِشتي  

  مضحك، ناپاك و نَشُسته
دســـت : al kerdanاَل كِــردن  

چنانكـه  . انداختن و مـسخره كـردن     
ــد ــردي «:گوين ــون ك ــو الَِم ــا = ب باب

  .»دستمان انداختي
ساده لوح، كـم هـوش و       : ololاُللُ  

  حواس
  بين باريك: endakiاِندكي 

  علامت و نشانه: angاَنگ 
ــه  ـــَ نوِمـــــ : a:numeاـَــــ

  انديشي، حفظ ظاهر را نگه      مصلحت
ضِ اَــَ   مح ـ«: چنانكه گوينـد  . داشتن
ي روزگار هم كِه شُده يِه كاري         نومِه
  .»بكُن

ــي  ــه :osiاوُسـ ــوبي،  ي پنجـ  چـ
  مخصوص باد دادن خرمن

  ب
ــال  ــازي: bâlب چنانكــه . همتــاي ب

در جــواب . مــنمَ بــازي «:گوينــد
يا برو بالِت   . گويند برو بالِت بيار     مي

  .»نداريم
در نقـاطي   . پرنده: bâlandeبالَنده  
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  .و باهاندِه گوينداز فارس با هنِده 
ي بـبم     ببِـه «كودك عزيز   : babaببِه  
  »عزيزِ عزيزم= 

چنانكـه  : دسته و گروه  : beyleبِيلِه  
ي اول راه بيفتـه بعـد از          بيِْلِه«:گويند

  .»ي دوم حركت كنه چند دقيقه بيِلِه
ي گل  شفته: botô âhakبتُو آهك 

ــالوده  ــه در شـ ي  رس و آهـــك كـ
  .برند ميساختمان به كار 

 botô âhakبتُو آهـك انـداختن   
endâxtan :  رخـــوريكنايـــه از پ

  كردن
:  چنانكه گويند  جان،: baxtârبختار

تن » .به جانم افتاد  = به بختارم اُفتيد  «
چوب كشيد  «: چنانكه گويند . و بدن 

  ».به بختارشِ حالُ نزن كِي بِزَن
مقابـل  . كـشاورزي ديـم   : bašبش  

  فارياب
  خِرخِره، ناي : boqoruneبقُرونه 

ــارهِ  ــزرگ  : baggâreبگّ ــايق ب ق
  هاي كوتاه  مسافربري در مسافت

شــخص عاقــل و  : bolomبلـُـم 
  .باهوش كه خود را به ناداني بزند

   الُُلْ:boleytبليِت 
آهنـي نـوك تيـز و       : bambuبمبو  

بـرداري در     ميان تهي كه براي نمونه    

  .گوني برنج فرو كنند
  پنبه درِ بطريچوب  :bučبوچ 
  پ

اي از  مچ پيچ، بافتـه  : pâtoveپاتُوهِ  
جنس پشم به پهنـاي پـنج ـ شـش     
سانتيمتر و طول بيش از يك متر كه        

  .پيچيدند به ساق پا مي
غــذايي : pâče polôپاچــه پلــو 

متشكل از گوشت، دنبه، كـشمش و       
ايـن  . ي گوسفند   سركه شيره و پاچه   
پاچـه بـه عنـوان        غذا را چـون كلـه     

  .كنند  ميل ميصبحانه 
ساده لـوح، مقابـل پكِّـه       : papeپپِِه  

  )پكّه(
موي ژوليده، مويي كه در     : pet پِت

  .اثر شستن با صابون چون نمد شود
چنانكـه  . سابقه، آبـرو : patakپتَك  

ــد ــي  «: گوين ــاد م ــه ب ــت ب = دم پتَكِ
  »كنم رسوايت مي

ــوردن   ــر خـ : per xordanپـ
  چرخيدن، دور خود گشتن

مجلـس سـوگواري،    : porseپرسِه  
  مجلس ترحيم

به كاهوي رشد : pa:rakپ ـَ رك  
چنانكـــه . گوينـــد نكـــرده مـــي 

  »kovu... كُووپـََ ـَ رك«:گويند
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دست دست كـردن،    : permaپِرمه  
  معطل كردن

هاي آب كـه    قطره: pešengپِشِنگ  
يه «: چنانكه گويند . بر چيزي بپاشند  

  »پشنگِ آب بهش بزن تا نرم شِه
  گيج و منگ: paγurپغور 

ــه  ــوش : pakkeپكِّ ــا ه ــا و ب . دان
ي   چنانكه هيچگاه در مقابـل خدعـه      

ديگران دم لاي تله ندهد و هميـشه        
  )مقابل پپِه.(پيروز باشد

  تركيدن، دريدن:  pokidanپكيدن
  سِمِج: pelačپلاچ 

: pal pal kerdanپل پل كـِردن  
جان كندن، تقـلاي مـرغ سـربريده،        

  پرپر زدن
بــــشكن، : pelengakلنِگـَـــك پِ

  بشكن زدن: پلنگك زدن
ــوِرِده  ــلا : pelverdeپِلْ ــرت و پ پ

  گفتن، مهمل گويي
نيـــــشگون  : penjirپنجيـــــر  

  )كنُجير←(
ــد  = زردِ پنــدكي«. پيــزي: pendپِنْ

ــه از موجــود زرد و ضــعيف و  كناي
  »مردني

نـان  «كپَك نان،   : purmakپورمك  
  »پورمك زده

  افزار، كفشپاي : pôzârپوزار 
  پرستو، چلچله: pirsukپيرسوك 

  بوي پشم سوخته  :pilizپيليز 
  ت

. پـروا : ملاحظـه  : tâšuneتاشونه  
خـودشِ رو چنـان     «:چنانكه گوينـد  

كـه  ) رويـم (شونه اِنداخت روم      تا  بي
  ».زهرَم آب شد

ي   ي مانده   بوي ماده : toršâlتُرشال  
  ترشيده شده
لاً لباس كام: tar-o tilisتروتيليس 

خيش شده از ريخـتن آب و بـاران         
  بر آن

ــدن  ــر  : toridanتُري ــدن، س لغزي
  خوردن

شپِِــشكَ مــرغ و  : teškeتـِـشكه 
  ...خروس و
. زيـــن. پـــالان الاغ: takalتَكـَــل 

ــو «: چنانكــه گوينــد ــو ت زيــن تكلت
  .»كنايه از تجربه پيدا كردن= بردن

ــسمِه  : talak tasmeتَلـَــك تـَ
  »ردتلك تَسمش كِ«سركيسه كردن، 

  بز پيشاهنگ گلّه: tageتَگِه 
هـاي فرعـي    خوشه :telengeتِلِنگِه

خوشه انگور كه هر يك چنـد دانـه         
  .دارد
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خراب شـدن   : tombidanتُمبيدن  
  ساختمان، ريختن ديوار

كليد آهنـي كلـون     : tamlitتَمليت  
  در

هاي گيـاه مثـل       جوانه: tenjeتِنجِه  
   گندم و جو جوانه

حــرام : tuf-o tareتــوف و تــره 
ــردن  ــان ب ــردن و از مي ــه . ك چنانك

  »اي حيِفِه، تُف تره نكن«: گويند
ــدن  ــدن: tovondanتُون . برگردان

منحرف كردن كسي از مـسيري بـه        
  .از راه به در كردن. مسير دلخواه

مانند نوك مـداد، نـوك      .نوك: tiتي  
  ...زبان و 

ــسك  ــل كــه  جوجــه: tiskتي ي بلب
ت تـا   از هف «: چنانكه گويند . نخواند
ي بلبـل يكـيش بلبـل ميـشه           جوجه

  »باقيش تيسكِ
. شـــبيه و نظيـــر: tikâreتيكـــاره 

كـــارت شـــده «: چنانكـــه گوينـــد
  »ي پسر ملا باشي تيكاره
  ج
توري چراغ زنبوري   : jâli جالي

  )چراغ آزاك(
قاشق كوچكي  : jarqatunجرقَتون  

  .ريزند كه با آن مركب در دوات مي

  ، نوجوانجوان نابالغ: jeγeleجِغِلِه 
جهيــــدن و : jeqidanجقيــــدن 

از كَـلِ بـاغ     «:چنانكه گوينـد  . پريدن
  ».شما جقِيدم تو باغ خودمون

جِل جِل ـ تند  .  تند، سريع:jelجلِ 
يا جل جِلَكي، جيب      بارون مي «. تند

  »بوام پرِ نُخُودچي
سبدي كه از ليـف يـا       : jolatجلَت  

برگ درخت خرمـا ببافنـد و در آن         
  ظرف خرما. خرما بريزند
ي  خزه: jol qorbâγeجل قُرباغه 

  روي آب
روزهـاي  : jol kanunجل كَنـون  

هاي   دوم وسوم عيد نوروز كه لباس     
آورنـد و     كهنه را از تـن بيـرون مـي        

ي   دوره«. پوشـند   هاي نـو مـي      رخت
  »جل كنونه

وقتي «عوضِ، بجايِ   : jamazجمز  
دو نفر با هم گلاويز شـوند و يكـي         

مشت بزند و آن ديگـر      ديگري را با    
ميـانجي  . نيز با مـشت تلافـي كنـد       

جمـزِ  «گويد  براي جدا كردن آنها مي    
  »هم در

  دوقلو: jumuliجومولي 
: مثـل . صميمي، شفيق : jengجِنگ  

آفتـاب  = آفتاب جنِـگ    . رفيق جنِگ 
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  شديد
  ي نرِ جوان گوساله: jongeجنگه 

ــه ــي  جوجـ  juje-yeي كُرُكـ
korok-i :    واده آخرين فرزنـد خـان

  )ته تغُاري(
  هاون سنگي: juγanجوغَن 

جـوانمرگ،  : junasratجونَسرتََ  
  »ايِ جونَسرَت شده«: چنانكه گويند

به كودكي كه زيـاد     : jimbôجيمبو  
كودك نـاآرام  . گويند تُخس باشد مي  
ميز جيمبو، بازي را    «: به كنايه گويند  

  ».بهم زد
  چ

. قـاطرچي : čârvâ-dârچاروادار  
در مقـام   . طر بار حمل كند   آنكه با قا  

مگـه  «.رود  توهين نيـز بـه كـار مـي        
مِـثِ چـاروادارا    «يـا   » چاروا داري؟ 

  ».دهنِش چاك و بند نداره
دريـده شـدن،    : čâkidanچاكيدن  
يخَـم رو   : چنانكه گوينـد  . پاره شدن 

  .چاكونم از دست مي
= چالِ كفتر «ي پرنده     لانه: čâlچال  
 ي  لانـه = يا چال قـلاغ   . ي كبوتر   لانه
  ».كلاغ

ــري  تنـــد وســـريع، : čapariچپـ
چپري برو  «: چنانكه گويند . چاپاري

 در  »برگـرد سريع بـرو و     = و برگرد 
الهـي  «: گوينـد   مقام نفـرين نيـز مـي      
  »!اسب چپر روت بدوِه

ــراغ آزاك  : čerâγ-e âzâkچِـ
ــوري  ــراغ ت ــوري، چ ــراغ زنب دار  چ

  )جالي←(
  سرشير: čarbeچربه 

ــدن  ن، چزانــد: čerzondanچِرزن
  شكنجه كردن، عذاب دادن

چرخ نـخ ريـسي   : ča:reچـ ـَ رهِ  
  )پشم ريسي(

ــه  ــوده،  čake :1چكِ ــ شــوخ و ل ـ
  ـ چانه و زنخدان2شيرين زبان 

ــل  ــف : čelچِ ــل، كت ــه . بغَ چنانك
باز رختات زدي زير چِلِـت      «: گويند

  »راه افتادي؟
ــسه   ــك مس  :čalok-mosseچلُ
چـوب بلنـد را     . بازي الـك دولـك    

ــسهِ ــك م  و چــوب كوچــك را چلُ
  .گويند

ــك  روي دو پـــا : čombakچمبـ
. نشستن و زانـو را در بغـل گـرفتن         

ــرُ چمبـــك «چنانكـــه گوينـــد  چِـ
  »نِشِستي؟
: čemli/čemriچِمــري / چملــي

لامپاي چراغ نفتـي، لولـه و حبـاب         
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  چراغ
ــه كــردن  ــن چِنِ  čen čeneچِ

kerdan :      ي   به تناوب و بـا فاصـله
  كم، از هر چيز خوردن

  منقار، نوك پرنده: čeng چِنگ
دان مرغ    چينه: čengdunچنگدون  
  و پرنده

چنگـك آهنـي،    : čengakچِنگك  
مخصوص بيرون آوردن دلْـوي كـه       

  .در چاه رها شده است
ــه   ــگ و چيل : čang-o čileچن

هاي نازك و خشك كه بـراي         شاخه
  .رسد سوخت به مصرف مي

  شيون، فرياد كودك: جيغ: čirچير 
بـافي كـه       قالي  شانه: čirkuچيركو  

كنايه . كند  ها را بر هم فشرده مي       گره
چنانكـه  . باشـد  از كتك زدن نيز مـي   

مينـدازمِت زيـر چيركـو تـا      «: گويند
  »!زنَمِت خوري مي مي

لب = چك و چيل    (دهان: čilچيل  
  )و دهن

سرما خـوردن،   : čoymunچيمون  
  زكام شدن

  )چيمون (:čoyidanچييدن 
  خ

  تخم مرغ، تخم پرنده: xâgخاگ 

ـ يك قلم از هفت     xatak  :1خَتَك  
: قلم آرايـش كـه عبـارت بودنـد از         

وسمه، سرخاب، سـفيداب، ختـك،      
  ؟...زرك، پولكَ و 

= سرِت ختَكَ زده    «ي سر     ـ شوره 2
  »سرت شوره زده

خَـزوك  (سوسك  : xazukخَزوك  
  )حمام، خزوك زرد

بين سين و ز  (:xas pušخَسپوس 
سر و    آدم پست و بي   ) شود تلفظ مي 

  پا
رس كـه     خرماي نيم : xarakخَرَك  

قابل خوردن اسـت امـا هنـوز نـرم          
  .نشده

  جفت نوزداد: xasmخَسم 
 خـيس شـدن،     :xosidan: خُسيدن

زيـر  «: خيس خوردن، چنانكه گويند   
زيـر بـاران خـيس      = بارون خُـسيدم  

  »شدن
دروغ و چاخان، لاف    : xeštخِشت  
  و گزاف

هرز رفتن، : xal raftanخلَ رفتن 
آب «: هرز رفتن آب چنانكه گوينـد     

  »ره داره خَل مي
خاكستري كه از   : xolvâreخُلوارهِ  

  .آتش ريزه سرخ و مخملي باشد
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  غلامباره: xemخِم 
ــنج  ــگ : xenjخِ ــنج زدن(چن = خِ

اگه گربه رِ اذيـت كنُـي       «)چنگ زدن 
  »زنه خنِجت مي

   خارش:xeneštخِنِشت 
جوال كه  : xur/xureخوره  / خور  

  .با پشم بافته شده باشد
دودكـش بخـاري    : xôrakخُورك  
  ديواري
  خيار چنبر: xiyârzeخيارزهِ 

  د
   لجباز:dobدب 

ــش  ــم : debšدِبــ ــس، طعــ گــ
هاي نـارس مثـل خـوردن         خوردني

  خرمالوي نارس
ــي  درِ : darak-e orsiدركِ ارُس

هاي     هاي قديم كه شيشه     مشبك اتاق 
  .رنگي داشته باشد

ــرزهِ  ــر : das perzeدس پِ خمي
كننـد و در   ريزه، آرد را كمي نم مـي      

مالند تا به صورت     ميان دو دست مي   
آن را در آش    . هاي ريـز درآيـد      تكه

  .ريزند اُماج مي
 das pelkuدس پِلكــو كِــردن 

kerdan :     دستمالي كـردن، چنانكـه
ــد دســپلكوش نكــن چــرك «: گوين

  »شِه مي
ــردن   das halâlدس حــلال كِ

kerdan : چنانكــه . ختنــه كــردن
= دستش رو حـلال كـردي      «: گويند
  »اش كردي ختنه

ي حساب،    دفترچه: dastak دستَك
  )دفتر و دستك(بياض ثبت حساب 

ي گوشــت،  غــده: došbolدشــبل 
براي ناخني كـه ريـشه كنـد، مفيـد          

دشبل را از وسط دو نيم كنند       . است
  .شود و بر ناخن كشند، خوب مي

چنانكــه . تــراخمُ: doškدشــك 
  »ي دشك بزنه چيشات دونه«: گويند
چنانكـه  . ــ فريـب   dafak :1دفَك  
تُـرُ  «يا  » فلاني تُرُ دفكَ داده   «: گويند

ــده   ــم ن ــدا دفَكُ ــه-2» .خ ي   پارچ
ها براي جلـب      دار كه شكارچي    خال

كنند و با نزديك شدن       كبك پهن مي  
  .كنند  كبك، آن را شكار مي

ــالُ  ــه خوا: del bâloدِل ب بيــده ب
  پشت، طاقباز

 بــا ســماجت  :dolašmeدولَــشمِه 
چـسبيدن  . خود را به كسي آويختن    

  به كسي
 17حلبي، حلب روغن    : dalliدلّي  

  كيلويي
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ــرو  مدdamaru : خوابيــدن روي
  شكم، مقابل دِل بالُ

از حال : dud oftidanدود اُفتيدن 
: چنانكه گوينـد  . حال شدن   رفتن، بي 

 پهلوم كه تو دلُِـم      يِي سقُلمِه زد تو   «
  »)افتيد(دود افتاد 

 dukunدوكـون دسـگاه كِـردن    
dasgâ kerdan:   كسي يـا چيـزي 

ــيله ــه   را وس ــردن ك ــصودي ك ي مق
  .ي فريب داشته باشد بيشتر جنبه

اَگِه تـو دولـي     «. دلوِ آب : dulدول  
يعني من از تو زيـرك      . من بندِ دولمَ  

  »ترم
ــتن : davalدول  ــره رف ــي (طف دول
يا بگو ايـن    «سركار گذاشتن   ،  )دادن

آنقـد  : كـنم   كنم يا بگو نمي     كار ر مي  
  »منو دول نده
 هـل  :doholi dâdanدهلي دادن 

  دادن؟
ــوال اََك زدن   divâl-akديــ

zadan :      با مشت به ديوار همـسايه
  .كوبيدن، براي خبر كردن او

  ر
واسـطه، دلالـه چنانكـه       : râféرافع

ايــن بِــيگمُ بندانــداز رافــع «: گوينــد
  ».عروسي بود

ـــك  گيــــاه : rabotorbakربتُربـ
  تاجريزي
  بام ي پشت لبه: rox bunرخ بون 
َ دك    شكلك در آوردن   : ra:dakرـ

ي ديگـران     كودك كه موجب خنـده    
شود يا گريـستن مـصلحتي كـودك        
براي به دست آوردن چيـزي يـا ادا         
ــدن   ــوش آمـ ــراي خـ در آوردن بـ

 ـ «: چنانكه گويند . ديگران در برو اينقَ
ـــَ  ــار  ر ـــَ. دك درني ــا ر  دك در آرِ   ي

  »!غريبي هستي آ
. سـهم، سـهم سـرانه     : rasadرسد  

به رسد خودت قانع  «: چنانكه گويند 
خُـي رسـد همـه رِ         باش يا تـو مـي     
  »بخوري جونم

  زباله، خاكروبه: raštرشت 
  تخم شپش: reškرِشك 

 /rešmizريـــشميز / رشـــميز 
rišmiz :موريانه  

خـراب شـدن     :rombidanبيدن  رم
  )تمبيدن(بنا 

بــا نــواي مغمــوم و : rengeرِنگِــه 
بيشتر در مـورد  . گريه در گلو ناليدن 
  .شود كودكان استعمال مي

ــه: reveروِِ  ــه = رِوِ رِوِ. دندان دندان
ي كـاردو     لبه«: چنانكه گويند . دندانه
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  »رِ از بس به سنگ زدي رِوِ شده
گلـيم و  كهنـه   : rutakali رو تَكََلي 

قالي كه بر پشت الاغ گذارنـد و بـر          
  .آن نشينند

ــه،   :rudرود  ــر گوش ــز و جگ  عزي
  دردانه

ــه: ruvârرووار  ــه   ي روي ــوه ك  گي
  زنان از ريسمان ببافند

  آب برنج: risريس 
چنانكـه در مـورد     . اسهال: riqريق  
ــد  بچــه ــه اســهال شــده گوين : اي ك

  »بچوو ريق افتيده«
  ز

جور، بيمـار و    رن: zâranji زارنجي
  عليل
  چشم سبز: zâγزاغ 

رون    در : zabun borunزبـون بـ
مقابل كسي كه ديگـري را از گفـتن         

مِـي زبـون    «: گوينـد   كند مـي    منع مي 
  »برونِه كه حرف نزنم؟

طلـسمي   : zabun bandزبون بند 
كه براي بستن زبان دشمن     ) دعايي(

  .باشد
بيماري . يرقان: zardiyunزرديون 
  .زادزردي  نو
ـــَ ك  زza:k : ِشــيرِ روزهــايِ اول

بيشتر در مـورد دام بـه كـار       . زاييدن
  .رود مي

  زود، فوري: zelزِل 
ــل  فـــرز و : zel-o belزِل و بـِ

  چابك، كارآمد
  زولبيا: zeleybiزلِيِبي 

فـوت  : zič-o bambزيچ و بمب 
  و فن كار، لمِِ كار

  س
  گونه، لُپ: sopسپ 

ربـه، ورم   چـاق و ف    :sopineسپينه  
  كرده
  نردبان: sedسِد 

 ســـرگيجه، :sarperakســـرپِرَك 
شـور، بِـسكه      مـرده «: چنانكه گويند 

  »عقبَِش گشتم سِرپِرك گرفتم
ــرخطّي  ي  نـــشانه:  sar xattiسـ

  كاغذيِ لاي كتاب
ــزك   ــرْم ري سsarmo riz-ak :

هاي ريـز بـرف قبـل از بـارش            دانه
  برف سنگين

 مـشتي كـه بـه     : soqolmeسقُلمه  
  پهلوي ديگري زنند

سـرماخوردن، زكـام    : saqqôسقُُّو  
كـاك اَسـرْم    «: چنانكه گوينـد  . شدن

  »سقُّو كِردم
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چوب كوتـاهي كـه بـر       : sokسك  
سر آن ميخي فرو كرده باشـند و بـا          
آن به كپـل چـاروا بزننـد تـا تنـدتر            

  )سك زدن. (برود
ــكلَ  سsakal :ــم در . اســتخوان قل

سـكَل  «: گوينـد   مقام فحش هم مـي    
  »!ي رو بون حموم خوابيده خورده

  كم عقل و سبك سر: soleسلِه 
   سمنو:samniسمني 

چنانكه ) سِفت و سنِِر  (: senerسِنِر  
ــنِري  كوفتــه«: گوينــد ي سِــفت و سِ

  ».بود
واحـد وزن،   : senemzarسِنِم زار   

   چارك16/1 من 64/1
چنانكـه  . حسود: sôzoviسوزوي  

عيبي نداره مگه   دخترو هيچ   «: گويند
خيلــي =  يِــه اينكــه خيلــي ســوزوي

  ).حسود است
  كنُج، گوشه: sukسوك 
  گمان و ظن: sulسول 

هاون چوبي كـه در     : sirkuسيركو  
  كوبند آن برنج مي
اي كه در     حشره: sispukسيسپوك  

 است و در صورتي كه بـه         ميان گله 
چشم، بيني يا گلـوي كـسي بـرود،         
 شخص بـراي مـدت چنـد روز بـه         

چشم درد، گلو درد  با عطسه و آب  
  .شود ريزش شديد دچار مي

: sine vâ kerdanسينه وا كِردن 
  كِش و قوس كردن، خميازه كشيدن

سوتي كـه   .  سوت :šâftakشافتَك  
با قـرار دادن انگـشت روي زبـان و        
به كمك خارج كردن هـوا از دهـان         

  .شود ايجاد مي
  دستخوش در قمار: šatalشَتلَ 

 كسي كـه از قمـار بـازان      =شتََل گير 
  گيرد دستخوش مي

ــر  ــد  :šerشِ ــه گوين ــاره، چنانك :  پ
ــه« ــر كــردي كُلجِ ــوم شِ يعنــي » ي نُ

  .نو مرا پاره كردي) جامه(كُليجه 
ــرا  ــه   :šerâشِ ــناخته ك  دردي ناش

شـرا  (كنـد   گويند در گلو بـروز مـي   
  .گويند در مقام نفرين نيز مي) ماشرا

ــپكي   ــرتي شَ   :šerti šapakiشِ
» هـر دم بيـل    «بندوباري، معـادل      يب

  .عملي كه بر اصولي استوار نباشد
  پاره پاره: šerendeشِرِنده 

ــفت دادن  طــول : šeft dâdanشِ
ــه   ــخن چنانك ــصيل دادن در س وتف

يا . اَنقدر شِفت و القاب نده    «: گويند
  »شِفتِش نده

ــردن   ــف كِ ــف شِ  šef šefشِ
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kerdan:        مِن مِن كـردن در سـخن
آنقـدر شِـف    «: يندگفتن چنانكه گو  

  »شِف نكن، يه دفه بگو شِفتالو
   غار:šakaftشِكَفت 
  گياه شنبليله: šamlizشميلز 

شـب  (: šô xeyratشـُو خيـرات   
هاي دوشنبه و جمعـه       شب) خيرات

) عصر روزهاي يكشنبه و پنجشنبه    (
ــان   ــر مردگ ــا را از به ــوا و خرم حل

  .خيرات كردن
ــه   ــورگا خون   :šur-gâ xuneش

  بهحمام و گرما
غـذايي    :šiš endâzشيش اِنـداز  

هويج . متشكل از هويج و تخم مرغ     
كنند و بعد از      را در ماهيتابه رنده مي    

پهن كـردن در كـف ماهيتابـه چنـد          
كننـــد و  جـــاي آن را خـــالي مـــي

شـكنند و روي   مـرغ در آن مـي       تخم
  .گذارند تا پخته شود اجاق مي
ــيوه  ــه از  : šiveش ــوه ك تخــت گي

ي كه كنار هم و     هاي پارچة كتان    لايه
  .بهم فشرده شده باشد ساخته باشند

  غ
ــد  ــال بن  يــك  :γalbâl-bandغلب
در مقام فحش نيز    . ها  طايفه از كولي  

  .گويند مي

 غِلُوγelô :شلنگ تخته انداختن  
گـرد و در عـين حـال        : γondغُند  

ي   چنانكه در مـورد عمامـه     . كوچك
فــلان طلبــه «: گوينــد هــا مــي طلبــه
  »ندي دارهي گرد و غُ عمامه
عميق، مثل اينكه بگويند    : γulغول  

  »آب انبار قوام خيلي غولِ«
  ق

نخي كه از موي بـز      : qâtmeقاتمِه  
  بريسند

  )سپ(گونه : qopقُپ 
ــك  ــره :qopakقُپ ــه   گ ــه پاي اي ك
  .هاي گياهان پايا است جوانه
پارچه نخـي راه راه      :qadakقََدك  

ي ســفيد و خطــوط آبــي،  بــا زمينــه
ــ ــنس آن ب ــاس ج ــوار و كرب ين چل

  .است
رعــد، : qorre tirâqقُــرهّ تيــراق 
  آسمان غُرنبه

ــوزك   ــلاغ س   :qalaγ sôzakق
اي از جنس كـلاغ بـا         زاغچه، پرنده 

  رنگ پرهاي سبز و خوش
فرو رفتگي در   : qolpidanقُلپيدن  

هـاي مـسي و       مثل كاسـه  . اثر ضربه 
  .رويي كه ضربه ببينند و قُر شوند

ــك  رچــم ز : qalam zarčakقَلَ
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در آن  . بازي  ي مخصوص آتش    كوزه
بــــاروت و جــــوهر رنگارنــــگ 

دود و  . زدنـد   ريختند و آتش مـي      مي
ــرون    ــواره از آن بي ــون ف ــش چ آت

  .جهيد مي
ــوني  ــي: qaluniقل ــار ب ــزد و  ك م

  مواجب، بيگاري
ــ بوريـا را بـه       qomtare :1قمُتَره  

. كردنــد شــكل اســتوانه محكــم مــي
درون آن را ســنگ و شــن و ماســه 

ريختنـد و بـر سـر راه آب قـرار             يم
  .دادند تا سدي باشد در راه آب مي
  ـ كنايه از شخص شكمو و پرخور2

مطــرب و رقّــاص : qavvâlقَــوال 
خوانــد و هــم  كــسي كــه هــم مــي(

  )رقصد مي
كيسه يـا كيـف     : qôloqakقُولُقَك  

كوچكي كه اسـباب دوخـت و دوز        
در آن ريزند، كيـف كتـاب و دفتـر          

  آموز دانش
  ك
يونجه كه خـرد  : kâ tilitليت كاتي

كنند و مخلوط با كاه بـه چارپايـان          
  .دهند

 كاكkâko :برادر  
= كپَِـت بيگيـره     «دهـن،   : kapكَپ  

  »خفه شو
ــهِ  ذغــال دان، قــسمتي از : kateكتَ

اطاق مثل زير سـكوي چايخانـه يـا         
  .انباري كه در آن ذغال بريزند

 در فـشار و تنگنـا        :kotromكُترُم  
، معمولاً وقتـي كـودكي      قرار گرفتن 

كند و براي گرفتن      مادر را اذيت مي   
ــي ــزي او را آزار م ــادر  چي ــد، م ده

  »وي كه كتُُرُمم كرِدي«: گويد مي
ــو  ــب  :kottôكُتُّ ــه( مكت = كتُّوخون

  )مكتب خانه
سرما خوردن چارپايـان    : katôكَتو  
  باربر

  )زنخدان( زنخ  چانه، : kačeكَچِه 
خـي، در   مظهـر تل  : kočoleكُچلِه  

  .رود  مقام توهين نيز به كار مي
روزنه، سوراخ و شـكاف،     : kerكِر  

= كِـرِ درو وازِ   «لاي در كه باز باشـد       
  »لاي در باز است

  بزغاله: ka:reك ـَ رهِ 
  كرت، كرت جاليز: korze كُرزهِِ

ــرُك  ــرْچ، مرغــي كــه : korokكُ كُ
  .ي خوابيدن روي تخم است آماده

مثل . راشيدنت: karondanكَرُندن  
ي   كَرُندنِ خمير خـشكيده بـه بدنـه       
  ظرف يا كَرُندنِ ته ديگ با كفگير
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  كُشتي: koštirكُشتير 
ريختگـي سـرِ ديـوار بـه        : kalكلَ  

. نحوي كه بتـوان از آن عبـور كـرد         
  زمين مرتفع مثل كَلِ مشير

 دم بريده، كوتاه، كنُد مثـل   :kolكلُ  
كـاردِ  «: چنانكه گوينـد  . چاقوي كنُد 

صابو كُـل بـود گوشـتو رو تيرْشِـه          ق
  »ريش ريش كرد= تيرشِه كِرد 
بـه دنـدان    : kelâčidanكِلاچيدن  

: كشيدن اسـتخوان، چنانكـه گوينـد      
  »استُخونو رِبِكِلاچ«

ي مــرغ و  لانــه: kole  )كُلِــه(كُــلِ 
  خروس
سخن ياوه و بي    : kalpatreكلَپتره  
  معني

ــك  مارمولـــك، : kalepokكَلِپـ
  چلپاِسه
ي  كليچــه، نــيم تنــه: koljeه كُلجِــ

  مخمل زنانه
ــل  ــويي : kalkalكَلكـَ ــرزه گـ هـ

در دعـواي   » كلكـل كِـردن   «) كردن(
كَلكَـل  «:  هم گوينـد    لفظي طرفين به  

  »نكن
ي  ميـوه : kelle malekكِلّه ملِك 

. آن را ناخنُـك گوينـد     . گياهي است 
  )اكليل الملكِ(

ــنج ــك  : kelenj كِلِ ــشت كوچ انگ
  دست

: kelenjârكِلِنجــــــــــــار 
سـماجت  = كلنجار رفـتن  (خرچنگ

  )كردن و اصرار ورزيدن
ــه  ــه  : koluteكُلوتِ ــظ عام در تلف

كولتِه كلاهي است كه سر و گـردن        
كـــودك را تـــا قـــسمتي از شـــانه 

  .پوشاند مي
ي دهان گشاد     كوزه: kolukكُلوك  
  و لعابدار

قيد چوبي پشت در،    : kolunكُلون  
  كلونِ در

كـه  ـ ديواري   2ـ شكم   kom :1كُم  
. به طـرف بيـرون شـكم داده باشـد         

ـ 3» ديوارو كم داده  «: چنانكه گويند 
تابي از چيـزي كـه بـدان عـادت            بي

در » از بي غليوني كمُ كِـرديم     «دارند  
زبـون  «: مورد چارپايان نيـز گوينـد     

  » جوي كمُ كِرده بسته از بي
  )ملاقه(ملاغه : kamčeكَمچه 

ــه  ــي :komoxteكُمختـِ  آب بينـ
چنانكه .  شوخ تن  چرك و . خشكيده
چِرُ حموم نميـري، كُمختـه      «: گويند
» ...روي  چرا به حمام نمـي   = بسي؟  

دمِ دماغِش مـف كُمختـه      «: يا گويند 
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  »بسِه
ــاك  ــاخن  : kenâkكِن ــسيس، ن خ
  خشك
تار عنكبـوت كـه     : kenatreكِنَترهِ  

ي اطــاق تنيــده  در ســقف و گوشــه
  .شده باشد

  نيشگون= پنِجير  :konjirكُنجير 
گردويي كه مغـز آن     : kenekكِنِك  

كنايــه از . بــه راحتــي بيــرون نيايــد
  .باشد خسيس بودن نيز مي

) كنگ مـو  (ـ تار مو    kang :1كَنگ  
  )كنگِ هيمِه(ي هيزم   ـ قطعه2

لِـم  .  در كـشتي    فوت و فن  : kôكُو  
اي هـم يـه     «:چنانكه گوينـد  . در كار 

  »اينهم فني است= كُوي يهِ 
بوبـات را   اي كـه ح     حـشره : kôكُو  

عدسِـش  «: گويند  مي. كند    سوراخ مي 
  »كُو زده
ي شكـسته     كـوزه : kovâreكُواره  

  مخصوص آب مرغ و خروس
ــوتِراش  ــده: kuterâšكــ ي  رنــ

  )كوت تِراش(آشپزخانه 
ــول  ــه: kavalكَ ــزرگ  ي تمبوش  ب

سفاليِ بيضي شكل كه در مسير آب       
  .رود قنات به كار مي

ــوِلِ  ــه(كِ ــسمت  :kevele) كِوِل  ق

كه در حـال       روي زخمي   ي  خشيكده
  .بهبودي است

اي از مردم كـولي       تيره: kuluكولو  
گرد كه در اطرف شيراز زندگي  دوره
  .اند كرده مي
  گ

كودِكِش، كسي كـه    : gâbereگابِره  
  .فروشد كود انساني مي

گاســم، (شــايد، بلكــه : gâsگــاس 
گاسم ايجورِه  «: چنانكه گويند ) بلكمَ

  »)باشد( است شايد هم اينطور= 
وسـيله ورزشـي   : gaborgeگَبرگِه  

  هاي قديم در زورخانه
ــ زنـان پـول      gerenak :1گِرِنَك  

اي  در پارچـــه... خـــرد يـــا دارو و 
. زدنـد   گذاشتند و آن را گره مـي        مي

ي چـادر نيـز چنـين         گاهي با گوشه  
» پولاش تو گِرِنَـك بـسته     «:كردند    مي
ـ گره چـوب نيـز نـزد نجارهـاي          2

ــه  ــيرازي ب ــده  ش ــام خوان ــين ن هم
  .شود مي

مقـــراض : golgirگيـــر  گـُــل
ــوخته  ــا آن س ــه ب ــصوصي ك ي  مخ

  .داشتند ي شمع را برمي فتيله
ــه  ــه: gompâleگمُپالـ ي  منگولـ

  پشمي يا ابريشمي
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گُمــپِ «خوشــه : gompگُمــپ 
  »جاشير
  ي دوخت بخيه: gendگِند 
  بيضه :gondگُند 

ــدنا  از (تـــــره : gandenâگنـــ
عدي گفتـه   س ـ) هاي خوردني   سبزي
ــت ــدنا زاري  «: اس ــو گن ــتان ت بوس
  ».است

بنـد فلـزي كـه بـه        : ganguگَنگو  
زدنـد و بـاز آن را         چيني شكسته مي  
  .كردند قابل استفاده مي

  گنجيشك: gongiškگُنگيشك 
ــدن  ــراري : gurzondanگورزن ف

  دادن
  ي نخ گلوله: gurukگوروك 

مواظب : guš budanگوش بودن 
: نكه گوينـد  بودن، مراقب بودن، چنا   

والّو گوشِت به اتاق ما باشه تا مـن         «
  »بِرَم و برگردم

ــك  ــه كُنَ ــه گول  goh gulleگُ
konak :ل، سرگين غلطانعج  
گوشت كـه     پِي لاي : gisakگيسك  

 .اي سفيد است چون تسمه
  ازو بالُ مياد جونمُ فدايش
  آيد ازو دورا كه آوازشِ مي

  خودم تنها به قربون صدايِش

ي ابريـشمي     نوعي پارچه : lâsلاس  
  »ولِمُ لاسِ سفيد كِردِه قبايش«

لاغِ مو يـا    : تار، شاخه مثل  : lâγلاغ  
  .لاغِ ريش و لاغِ درخت

سخن يـاوه و    : lâmpertiلامپرتي  
ــي ــه و اســاس ب ــي (پاي ــارو لامپرت ي
  )گِه مي

ــب  ــه، چــاق و  : lobلُ چــاق و فرب
  )سرِ دماغ(سرحال 

عروسك عيد نـوروز،    : lebdiلِبدي  
ي كـودك     ك بزرگي به اندازه   عروس

سـاختند و     يكساله كه از پارچه مـي     
كردنـد و   آميزي مي  صورتش را رنگ  

ي آخر    براي گدايي، شب چهارشنبه   
رفتنـد و چيـز       ها مي   سال به در خانه   

لبِـدي  «: گفتنـد   كردند و مي    طلب مي 
اومده قضا و بلا رِ ببِـره، بـريِ رفـع        

  »بلا يه چي به لبِدي بدين
ــهِ  ــ پارچــهlatte :1لَتّ ــه و  ـ ي كهن

» اُلُ لكَِ سـرِ لتَِـه     «ـ جاليز   2مندرس  
دسـت    عرضـه و بـي      كنايه از آدم بي   

  وپا
  نحيف و لاغر: lejmârلِجمار 
ر   شــكمباره، كــسي كــه : lačarلَچـ

حرمتش را به خاطر شكم از دسـت        
  .دهد مي
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نه درازِ لَس   « سست، شُل   : lasلَس  
 ـ  « معادل  » لَسو نه كوتاهِ نَرَسو    ه نـه ب

  »نمكي آن شوري شور نه به اين بي
  آدم لوس و ننُُر و پررو: leqلِق 
پشت سركسي به بدي      :loqozلُقُز  

: چنانكـه گوينـد   ) لقُُز خنُـدن  (گفتن  
  »بريِ مردم لقُُز نخون«

ورم كـردن بـدن در اثـر        : lokلُك  
زمين خوردن يا ضربه مثل پيـشاني        

  .شده» لكُ«كودكي كه زمين خورده 
مرغي كه زودتـر      تخم: lambeلمَبِه  

ــد و    ــاده باش ــرغ افت ــد از م از موع
  .پوستش نرم باشد

  كَفَل/ كپَل : lombeلُمِبه 
شـيء مـستعمل و     : lakanteلَكَنِته  

  كهنه و فرسوده
فلج، كسي كه از پا يا : la:mلَ ـَ م  

  .دست فلج باشد
ــات  ــل : lammâtلَمـ ارزش، قابـ

استفاده در صورتي كه كودك لباس      
ــازه  ــيدهت ــد،   پوش ــف كن اش را كثي

تو كـه لباسِـتِ از لمـات        «گويند    مي
  »!اِنداختي

  لب، دور دهان: lonjلُنج 
: lanjare) لنجاره كشيدن (لَنجارهِ  

وقتــي كــودكي نتوانــد پــا بــه پــاي 

ــتش را   ــد، دس ــت كن ــر حرك بزرگت
. كـشند   گيرند و به دنبال خود مي       مي

لنَجـارِه  «: گوينـد   در اين صورت مي   
  »كِشِش نكن

ــده  ــر زدن: londeلُن . زيــر لــب غُ
لنُده (آنقدر لنُده نده    «: چنانكه گويند 

  »)دادن
آلتي است كـه هنگـام      : lôčeلُوچه  

نعل كردن به دور لب اسب و قـاطر         
ايـن آلـت    . پيچند كه مهار شـود      مي

است كه  ) اي  قائمه(قطعه نخ موئيني    
گذراننـد    از سوراخ چوبي كوتاه مـي     

ني هـاي پـايي     اي به لـب     وچون حلقه 
پيچانند   اندازند و آن را مي      حيوان مي 

تا لب حيوان در ميانش گير بيفتد و        
  .هنگام نعل كردنش ناآرامي نكند

ي پارچه كه     ناصافي لبه : livirلوير  
  .دوختش كج باشد

  م
ــك  : mârmalukakمارملوكـَــ

  كَلپِك
  )شِرا ماشِرا(شِرا : mâšerâماشِرا 
  لَـ ـَ م: močalمچل 
ي خميـر     ـ چانه močone :1مچنِه  

لبـاس  : ـ مچالـه  2» يي مچنه خمير  «
چنانكــه . چــين و چــروك برداشــته
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  »مچنَش كِرد اِنداختِش دور«: گويند
  موريانه: morjeneمرجِنِه 
چلويي كه كمي   : mozáfarمزَعفَر  

اش كرده باشند و      زعفران را چاشني  
  .براي بيمار، پرهيز نداشته باشد

ــزوَرهِ  ــــ آش : mozavvareمـ
  مخصوص بيمار

ي   دسته، مثـل دسـته    : mosseمسه  
  كلنگ و تيشه

غليظ، مثل سكنجبين،  : maštمشت  
  پر رنگ مثل چاي

  ماليدن: maštanمشتَن 
مشتي كه گره كـرده     : mokolمكلُ  

  .باشند و حواله دهند
  گردن: molمل 

بـــي رحـــم، : moltuniملتـــوني 
  دين بي

، راه زيـر    حقـه زدن  : malamملَم  
  كانه يافتن

  مايع ولرَم: malulملول 
ــا  ــوه  : menâمِن ــوان و ق ــق، ت رم

از خـستگي ديگـه     «: چنانكه گوينـد  
  »منِام رفته

  زنگ آهن: mangمنگ 
نـق  : menge dâdanمنگـه دادن  

  »اينقده منِگه نده«زدن، بهانه گرفتن 

حقــــه زدن، : muqumموقـــوم  
  زرنگي كردن

كاه، رند و   آدم آب زير  : mulâمولا  
  باز حقه

گيـاه شـيرين بيـان،      : mahkمهك  
  .گويند» ريشِي مهك«اش را  ريشه

بـرادر  : miz âq mirميز آق ميـر  
  )آقا= آق . ميرزا= ميز ( شوهر 

جــوان : miz tengerميــز تِنگِــر 
  سبكسر

: miz natar bugميـز نَتـَر بـوق    
  .ي تحقير است واژه

: miz qalamdunميـز قلمـدون   
   مرتب و منظمآدم بسيار

: miz qem qemميــز قِــم قِــم 
  .ي تحقير است واژه

: miz mozallafميــز مزَلـّـف  
  ي تحقير است واژه
  ن

ي  بچــه: nâzli babeنـازلي ببِــه  
  عزيز نازي، بچه ننَِه

  نوزاد شپش: nóuzgنُئوزگ 
ي توأم بـا   زوزه: nóuske نُئوسكه 

  ي سگ ناله
: چنانكه گويند . پِس، آها : nape نپه

  »رِم يي نپَِه منم نِمي حالُ كه نميِ«
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  زردك، گزر: nargesiنرگِسي 
 كار كردن در قنات :ne:rộنـِ ـِ رو  

  )نِـ ـِ رو زدن(
  نازا، عقيم: narukنروك 

ــسِيري  ــد، عاشــق : noseyriنُ مري
  فشان دلخسته، جان

زمين يا عمارت رو بـه      : neseنِسِه  
  .گيرد غرب، سمتي كه آفتاب نمي

ــرزن نُ ــلِ پي : noql-e pirezanق
  ذرت بو داده، چسِ فيل تهراني

  ننوي كودك: nanniننّي 
مالياتي كه بـراي    : navâqelنواقلِ  

 ورودي  ي ورود بـه شــهر در دروازه 
  گرفتند، عوارضي مي

كسي كـه  : nukar bâbنوكر باب 
  .كار كوچك ديواني داشت

: neyze zadanنيـــــزه زدن 
  سورچراني كردن 

دهـــن كجـــي، : ništakنيـــشتَك 
چنانكـه  ) انـداختن (تمسخر، زبانك   

  »بچه اينقده نيشتك ننداز« :گويند
  و

ــرَنگ  ــستاخي، : vâserangواسِ گ
ــل   ــوچكتر ادب را در مقاب ــي ك وقت

ــي   ــدارد، م ــه ن ــر نگ ــد بزرگت : گوين
  »زنه واسرنَگ مي«

ــونَك  ي  ترانـــه: vâsunakواسـ
  مخصوص عروسي

عاريه، امانتي مثـل    : vabâriوباري  
  سِ وباريلبا

ــات  ــر  : vazzâriâtوزاري ــار پ ك
ــد ــه«: دردســر، چنانكــه گوين ــه  ب  ي

  »وزارياتي تا اينج رسيديم كه نگو
ــ هـرزه و     2ـ رهـا آزاد     vel :1وِل  
  بند و بار بي

  فراوان، بسيار: valmولم 
ـك   : venj venjakوِنــج وِنجـ

مرض، آزار، به كسي كه ديگـران را        
اذيـــب كنـــدو از آن لـــذت ببـــرد 

ــي ونــج ونجــك  آم«: گوينــد مــي  مِ
  »داري
  هـ

ديـر  : hâtun hâtunهاتون هاتون 
دليل و بي علـت،       به دير، گهگاه، بي   
ــد ــه گوين ــاتون «: چنانك ــان ه مردم
  ».كنند هاتون جر نمي
سر و  :hâr hóurukهار هئوروك 

دار، كـسي كـه حاضـر جـواب           زبان
  .است

  دهن دره: hâkakهاكَك 
ي  يــــك دوره: hereftهِرِفــــت 

يـام يِـي      مـي : طولاني چنانكه گويند  
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= به تهراني   . (زنَمت  هِرِفت ديگه مي  
  )هِرشِ گويند

بـه  : horr-o-nahibهرْ و نهيـب     
  شدت كسي را نهيب زدن

ـــزارهِ  : hazâre/azâreازاره / هـ
  ي ديوار، پاي ديوار دامنه 

گلــدان : hasin) حــصين(هــسين 
  سفالي

درمانده : hašt šodanهشت شدن 
  دن، هاج و واج ماندنش

ل      چيزهـاي  : hal-o-holهل و هـ
به تهراني هله   ( درهم برهم خوردن    

  )هوله
ــاروس  ــسبت : hamârusهمـ نـ

  هاي دو برادر به هم زن
   آرام  آهسته،:hombârهمبار 

نسبت : ham rišهم ريش 
  هاي دو خواهر به هم شوهر

نفـس  : hange zadanزدن  هنگـِه 
  نفس زدن

  هيزم :himeهيمه 
  ي

: yaxni vo torošيخني و تُرُش 
چابك و فرز، جلد و تنـد، چنانكـه         

طَلبَم اَزشِ به يخني و تُـرشُ      «:گويند
  »سونمََ مي

قطـار  ): يراق كـردن   (yaraqيراق  
فشنگ را به كمر بـستن و تفنـگ را          
: به دوش انـداختن، چنانكـه گوينـد       

  »تا كور يراق كنُه عروسي تمومه«
يـــك ذره، مظهـــر : yerzeيـِــرْزهِ 

  كمترين و كوچكترين
داروي مؤثر كه   : yakâbasيكابس  

  ميراند دهد يا مي يا شفا مي
از جـنس     ي زنانـه      نيم تنـه  : yalيل  

  مخمل
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  گيري نتيجه

حـصل   شـوند، مـا   هاي زبان فارسي شـناخته مـي   هايي كه امروزه به عنوان لهجه  لهجه
ن فارسي امروز يا زبان معيارند كه در سرتاسـر          هاي كاملاً متفاوت با زبا      ها يا گويش    زبان

  .سرزمين پهناور و كهن ايران، ورد زبان مردم است
اي است با ساختار فارسي       ها، لهجة شيرازي است كه اگر چه لهجه         يكي از اين لهجه   

اي اسـت     هايي بكر و دست نخـورده       امروز اما از نظر ساخت واژگاني، هنوز داراي واژه        
 آن رسـيد و از ايـن طريـق بـه بـسياري از             توان بـه اصـل و ريـشة         يكه بر اساس آنها م    

  .هاي تاريخي و فرهنگي آن دست يافت ناشناخته
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